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Pro la  m alfrua apero d e  nia feb ru ara  n-ro k a j  an kau  prò la  subita  
forkoru an d o  de a ia  redaktoro  e l K ra k o v o  a l  Nozuij Targ, ni estis dev ig ita j 
nun eldon i duoblan  n-ron. K lopodu ciujn korespon dajo jn  d irekti a l  N ow y Targ.

sia naskurbo, kaj poste en Bourges 
kaj Paris. A kirinte la diplomojn de 
„licenciato por matematikaj kaj fi- 

j zikaj sc ien co j“ (1887) kaj de „agre- 
gaciulo de m atem atikoj“ (1888), li 
obtenis, tri jarojn poste, la titolon 

, de doktoro de scienco j. Li instruis 
poste en diversaj alt lernejoj i. a. 
en la „Naeia Lernejo de Belar- 
to j“ kaj kiel profespro de mejkaniko 
en la ^Conservarono de A rto j kaj 
M etio j“ .

Krom kòm pletaj kursoj de aritme- 
tiko, algebre kaj geornetrio, eldfeniUj 
de la konatu firmo H aehette kaj 
uzataj ne nur en preskaù ciuj kole- 
gioj aù liceoj de Frasicujo, seti an
kau en Hispanujo kaj Sudam eriko, 
li verkis pii ol dudek verkojn de 

j puraj aù aplikataj matem atikoj.
V arbita al Esperanto en la j. 1900, 

de Prof. Ch. Méray, li estis unu el 
! la cefaj protagonistoj, el la plej ag e- 
I maj propag-andistoj energia} d e-

Prof. Carlo Bourlet
25. IV. 1866 —  12. V ili. 1913.

P R O F .  C A R LO  B O U R L E T .

La konata m atem atekisto, Prof. 
Carlo Bourlet n ask ijis  en Strassburg. 
Li faris siajn klasikajn studadojn en
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fendantoj de nia lingvo. Li sukcesis 
interesigi al Esperanto la potencan 
francan Turing - Kìubon kaj la plej 
grandan eldonejon de Francujo 
(Firmo H achette). Li estis vicprezi- 
danto de la Konstanta Kom itato de 
la Esp. Kongresoj kaj li in iciatis.la  
ideon de la X a  Kongreso en Parizo.

En 1906 li fondis kaj gis fino de 
sia vivo direktis L a R evuon.

Franca lingvo — )?he!pa“ 
lingvo internacia?

La instituto de Solvay -en Brukselo 
sendis al la packonfereneo pe-ton pri 
akeepto de la franca lingvo -• kiel in* 
ternacia „helpà“ (!). Pri tiórei havis c-ìi 
„Soci&to Esperanto" en Kraków parola- 
don nia kuniaboranto s-o Leo Turno kaj 
ni cifcas ci-tie ginn ntallongan resumon.

Komencanle la re fu fon, ni devas 
komenci de la fino: „Francujo tur- 
nis al si cies atenton per la glorplena 
parto, kiun gi prenis en la milito ktp.“ 
Cu tio - ci povas esii motivo por 
alpreni la francan lingvon kiel lin- 
gvon internacian? Neniam ! La mi
lito ne povas influ.i tiel la internacian 
vivon, ke la militvénkinto altrudu sian 
lingvon al la tuta civilizita mondo, 
car tio-ci estus simple anekso, kiel 
faris Germanujo en 1870, sed ali- 
forma. Io alia estus, se la a a c. i o j 
m e in elektus la fr. lingvon kiel 1. i.; 
en la nuna tempo ili e b l e  faros 
ci-tion, volante varbi la si inpatio n 
de la vellichilo. Sed  ioni posi ioni 
la sirnpatio de Francujo ne estos 
tiel grava por la nacioj kaj ili, ce 
unua okazo, foriiancelos rie- siaj sul- 
troj la superpezon de Francujo kaj 
elektos eble aliati lingvon, de alia 
poteneuio, tiam por iii simpatia, kaj 
ìa problema de 1. i. ne estos solvita.

Re&umo : L a  solvo de la  problem a  
dp lingrìo internacia né p ov as  esii 
depen da de lo pelili L a i sane.oj, s ed  de 
In ìrdernaeta hezono de Ubera) micia}-

Sed se ni tiel prijugus la aferon, 
jni forgesus ank orafo K  la s sperpò-

tenco de la franca lingvo efektive 
ne ekzistas en la supredirita grad o; 
car krom la franca lingvo ankorau 
ekzistas già forta, eble ec pii forta 
konkuranto, la lingvo anglo-mmerika. 
T iu j-ci du lingvoj, la franca kaj la - 
angla, nepre disputos inter si kaj 
interbatalos pri la supereco. Kaj kia 
povas esii ia rezuito de tiu-ci baialo? 
Lai*. mia opipio el liu-ei baialo, kiel 
venkanio, eiirus la angla, -s e
leoni rati t u-ci orno ne Icontraùstari- 
gus io alia, nome la internacia de
mo!; ratio, kiu penos malpermesi, ke 
unu kulturo kaj lingvo surpezu ciujn 
aliajn sole prò la fakto, ke gi estas 
la internarne akeeptita. Kaj el tiu-ci 
baialo  venkos certe la internacia de- 
mokratio de la malgrandaj kaj rneze- 
grandaj nacioj kaj kun gi venkos la 
internacia helplingvo Esperanto.

t t .  Pro!. J. S i i l i  ile Courfenay

ANTISEMITISMO
K A J  E S P E R A N T O

(speciale velleità por „Esp. V oco“)

La ini citta de 1’ registaroj kaj de 
diversnomaj „patrioto j“ plej granda 
krimo tutmo.nda t. e. la lasta milito, 
kiu gis nun ne finigis kaj finigi ne 
povas, aikondukis la homaron al 
stato de barbareco kaj sovageco, 
a! absoluta mora la kaj spirita ruino 
t. e. al generala malnobligo kaj mal- 
sa fig o . La nunan eùrop-am erikan 
homaron 9,ni povas kompari kun 
organismo elcerpita prò malsano, 
kiu estas eksterordinare konvena 
giim do por bakterioj kaj ciuj para- 
zitoj. Ànkaii potencigis diversaj kon- 
irnusoeiaj a pero], sidantaj profunde 
eri la denaskaj horhàj sentoj de re- 
ciproka mal estimo kaj inaiamo. Al 
tiuj abomenai aperoj apartenas inter 
aliaj : antigoismo*) (malarno de he-

") Kiu felice ne ekzistas inter la esperan- 
iistaro.
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breoj al nehebreoj) kaj antisemitismo 
(malamo de nehebreoj al hebreoj).

N eeble sajnus supozi, ke antise
mitismo povus ankaii refleksi eri ìa 
esperanta mondo. Ja  Esperanto, sa
nie kiel ciuj aliaj artefaritaj lingvoj 
internaciaj, naskigis de 1’ ideo de 
tuthomara „fra teco “ au almenau „so- 
lidareco“ .

Dro Zamenhof pasigis siajn junajn 
jaro jn  en Bialystok, en urbo logata 
de multaj diversreligiaj, diversgentaj 
kaj diversnaciaj homoj, kiuj reci- 
proke sin malamis, reciproke sin 
akuzadis kaj reciproke batalis. T io 
kaùzis al li neelparoleblan doloron. 
Tenante sin super tiu abom ena mal- 
paco kaj direktante sin per sento 
de tuthomara frateco, Zamenhof 
konkludis, ke tiujn eternajn anta- 
gonism ojn oni povus eviti au al- 
menaù multe pii malgrandigi i. a. 
per eltrovo de komuna lingvo in- 
ternacia,

C ertaj obstinaj fanatikuloj (ec tiei 
instruita kaj talenta homo, kiel Prof.
K . Appel) asertas, ke gi devas an- 
stataui la „ jargonon“ kaj aliajn lin- 
gvojn hebreajn por plifortigi la tut- 
mondan potencon de hebreoj kaj 
por garantii al ili la regadon super 
la mondo. Nu, tio estas naiveco de 
senkonsciaj kaj nekorekteblaj fana
tikuloj. La kreinton de Volapiik ne- ! 
niu iam suspektis je  deziro krei ko- 
munan interkomprenilon por ciuj 
„nehebreo j“ kontraù la hebreoj, au 
nur por ciuj „kristanoj“, au ec por 
sole „katoliko j“ kontraù la alire- 
ligianoj.

La senreligieco kaj sennacieco de 
Esperanto estas klara kaj senduba ; 
kiu enskribigis en la vicon de giaj 
adeptoj ne havas rajton sin direkti 
per religiaj antaujugoj au intergentaj 
antipatioj.

Kaj tamen mi ekscias, ke guste 
sur Varsovia grundo okazis dank’ 
al antisemitismo, disrompigo inter la 
Esperantistaro. La Esperantistoj „ne- 
h eb reo j“ ne deziras aparteni al espe

ranta, societo, al kiu apartenas an- 
kaù hebreoj. D irektante sin per la 
principo de „kosera“ (rite pura) pu- 
reco, ili ne volas makuligi sin per 
aparteno al anaro malpurigita per 
hebreoj. Ili volus kom preneble, ke 
fondigli en Varsovio du societo j 
esp-istaj ; unu pure kristana, sen ri- 
proco koncerne la purecon, alia mi- 
ksita, kun videbla supereco de he- 
brea elemento.

Oni forgesas ankau, ke dro Za
menhof meni estis de hebrea deveno. 
A l tio indus aldoni, ke li perfekte 
posedis la polan lingvon kaj de 1’ 
kultura vidpunkto konsideris sin polo 
kaj estis solidara kun la pola socio. 
Sed  antau ciò li levis sin super ciò, 
kio diferencigas kaj disigas la ho- 
mojn kaj konsideris sin tuthomo, 
membro de 1’ tuta homaro (homa- 
rano). Sajnas al mi, ke t i a homo 
havis je  tio absolutan rajton.

Oni riprocas al dro Zamenhof, ke 
li ne estis „patrioto“ pola. Mi ne 

j analizos tiun demandon. Mi konten- 
tigos min nur per citado de tio, kion 
mi antau ok jaro j d iris:*) „Estas du 
patriotism oj

1) Patriotism o de banditoj kaj 
internaciaj ékspropriguloj t. e. na- 
cionalista patriotismo kun devizo 
„nacia egoism o", de reciproka eks- 
tremo je  dupieduloj, diferencigantaj 
per religio, lingvo, tradicioj, kon- 
vinkoj, patriotismo, kiu sangas la 
„patrujon“ en m alliberejon de kon- 
damnitoj, en kagon de diversspecaj 
sovagbesto j, en inferon logatan de 
naciismaj posedatoj.

2) Patriotism o teritoria kun devizo 
de egalrajto j por ciuj civitanoj de Y 
komuna patrujo, por ciuj diversreli- 
gianoj, diverslingvanoj, diverskonvin- 
kanoj, kun devizo de solidareco en 
la mono de komuna patrujo, en la 
amplekso de 1’ teraj bonajoj kaj sur 
ci tero atingebla j“ .

.?•) El „Krytyka“, Kraków 1911, pago 43.
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£ A  PREGO AL... 
ESPERANTISTA «OOCO" j

D edicita a l s-o K ritikovic.

1711 Vi, h o  poten ca  sinjor redaktoro,
Sortulo, verkistojn  reganta,
5 XI Vi, gron da  hom o, p o et’, òra ioro , 
cPcrsist' k a j proz ist’ Vi giganta, 
cVii Vi, kies nom on p oetoj ripefas,
S)e kiu  m onpagon ni ciuj j a  petas,
S i i  Vi, kiu kreas, a l Vi kiu  regas 
HHodiaù mi pregas.

S II  Vi m i ne Venas kun verko  stelata,
3 fe k  fru kto  de frem d a  laboro  
eSilentas nun ciu la sen i’ plagiata  
3{nj regas nur am o al oro.
ZXun gi, k iu  estas ce ciuj egala,
3{un g i la  p le j  bela  ka j lioni kristala  
S/un  venas mi, petas k a j pregas en koro  
SU  V.i, redaktoro!

°Versajojn mi skribas p erfekte k a j bele,
S ed  ìli p ereas fa ta le  
(Sn k o r b ’ redaktoro, am ase, sencelc  
$Kaj m i j a  su feras m orale.
Sìli vo las fam ig ì, sopiras m i g loron  
cJ?or Venki obstinan, am atan la koron. 
iK a j tial kom patu  min, bona Vi hom o  
f fe  D ia la nom o!

3 (a j  Vian la „Vocon" m i ciani kantgloros,
S e  m ian presigos Vi verkon  
3 (a j gin m i eterne, senfine fav o ro s  
3 ia j  sendos ec novan burleskon,
Car haVas m i m ultajn, m ultegajn rakontojn  
OPriskribas m i cion, militajn ec fron to jn  
3 {a j laùdos Viri cium sen ces’, sen ripózo  
S dì ankau en prozo!

Uoso.

HINft RAKONTO
(DI JID ISE  VOH 1912 Nr. 13)

Vivis iam en la ciela landò — en Hinujo 
mi pensas — du mjopaj personoj. La nomo 
de unu el ili estis Cing, kaj tiu de la dua — 
Cang. Kaj jen tiuj ci du viroj ciam nur di
sputisi ciu el ili krils, ke li pii bone vidas

ol la dua, ke per unu rigardo li vidas de- 
kojn da mejloj, ke la dua estas blinda, vì- 
das nenion, ktp. ktp.

Foje okazis jena hìstorio : oni ekscias en 
la urbo, ke sur pordegon de Pagoda (Mina 
monahéjo) oni fiksos elpendajon. Kio estos 
skribita sur la  ̂elpendajo ? Neniu tion ci 
scias. Cing kaj Cang tuj interdiskutegis.

— Eble Vi ankau legos la elpendajon? 
turnas sin Cing al Cang:

—  Kompreneble, mi legos, kia demando ! 
Respondas Cang kolere. Mi havas dank’ al 
Dio, okulojn kaj mi legos. „

— Ha, ha, ha! — ekridis Cing — Rigardu 
Un kaj liajn okulojn ! La nazon vi vidas per 
viaj okuloj ?

— Pii bone ol vi mi ja ciaokaze vidas — 
respondas Cang.

—  Vi estas ja blinda kiel bambua bastono. 
Kaj nenio bona ejirus el tiu ci interbatalo,

se ne enmiksigus Cu-ca-fo, saga Hino, kiu 
aìiskultis la tutan interparoladon.

— Por kio vi diskutu? — demandis li 
Kiam oni estos fiksinta la elpendajon vi

i ambau starigos sur la dua flanko de la strato, 
kaj vi poyos legi. Tiamaniere oni ekvidos, 
kiu el vi pii bone vidas.

Bone !
La konsilo ekplacis al ambau cielaj ciVi- 

tanoj kun la helaj okuloj. Kaj efektive, Cu- 
ca-fo estas ja  saguìo.

Sed tuj post la fikso de l’elpendajo Cing 
mallaute alstelrampis tre proksime al la por- 

i dego. Rigardante la elpendajon de tiel prok
sime, ke la spaco in ter gi kaj lia nazo ne 
supeiùs du colojn, li tralegis la jenajn vor- 

j tojn : „Al Buddo, la p le j  granila  p rofeto  de 
la estinteco k a j  eston teco" .

Post tio li forstelrampis, lernis parkere la 
vorcojn, rigaj'dis ankorau unu fojon kaj - 
hejmen.

Tronipi ne estas gentile, kompreneble. Sed 
vi opinias, ke Cang estis pii honesta? Post 
duonhoro alrampis ankau li singardeme al 
la pordego, cirkaùrigardis cu in vidas, al- 
proksimigis la nazon gis la elpendajo meni 
kaj ekvidis tial ankorau ion.

Krom la suprecititaj vortoj sur la elpen
dajo estis skribite per malgrandaj literoj : 
„Pentristo L in g .“

Ripetinte tion ci kelkfoje iris Cang hejmen.

 ̂ La morgauan tagon okazis la ekzameno. 
Cing kaj Cang starigis sur la dua flanko de 
la strato kaj komencis rigardi. 

j  ̂ —  Mi vidas la literojn klare! - ekkriis 
Cing. —  Jen mi legas: „SLl B uddo la p lej 
gronda^ pro feto  de la estinteco k a j estonteco".

—  Guste ! — diris Cang. —  Sed vi ne 
legas più. Malsupre estas skribita: ,.Pentrh 
sto Ling."
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Kia Ling? — Kriis ne per sia voco 
Cing. Nenio estas skribita.

Estas skribita! — kriegis Cang, seti 
vi estas blinda, do kiel vi povas gin vidi?

-  Mi —  blinda? — ekkolerigis Cing 
Vi blinda bando! Mi estas blinda kaj vi bon- 
vidanta ?

La ambaìi rigardantoj ekkaptis sin reci
proke ce la harligoj, kaj eksplodis lukto je  
vivo kaj morto.

Je  tiaj krie.goj elkuris el la Pagoda bra
mano, la sankta pastro.

— Kio okazis? — demandis li timigita. 
K io ?  kriis Cing. —- Jen tiu ci 

blinda cevalo diras, ke li pii bone legas la 
elpendajon ol mi.

La pastro rerigardis :
Kian elpendajon?

—- Jen ti un, kiu pendas sur' la pordego 
de l’inonanejo.

Pro Dio! Kion vi babilas? La elpen
dajon oni ja forigis hierau vespere. Nun 
pendas nenio.

Cing kaj Cang alproksimigjs kaj efektive 
ekvidis ke sur la pordego neniS- elpendajo 
trovigas.

Kaj hontigitaj ili disiris hejmen.

E.spej^antigis E dvardo L on kp p ò lah sk i.

EDIFANTft HI STORIO
Logantoj de iu itala vilago posedis mulon, 

kiu estis necesa por la tuta vilaganaro. La 
vilaganoj interkonsentis, ke tiu, ce kiu la 
mulo laboros, estas devigita gin nutri.

Kiam la mulo alvenis al la unua kampa- 
rano, tiu ekopiniis, ke gi estos bonege nu
trita la sekvantan tagon kaj li mem ne be- 
zonas gin nutri. Kaj li nenion donis al gi. 
La dua kamparano ekpensis, ke hierau la 
mulo bonege certe satmangis, kaj morgaù 
oni gin nutros. aliloke, sekve estas tute, sen- 
bezone mangigi gin hodiau. Tiel farigis.- La 
tria kampulo opiniis, ke la st'omaka trosargo 
povus malutili la milieu kaj li ankau donis 
al gi nenion. La kvara suposis, ke neniel 
povus malutili restigi la mulon dum unii lago 
sennutre, sanie agis la kvina kamparano, kaj 
ce la sesa la mulo falis tereu, Liei stipo .

Tiel pereis tiu ut ila estajo.
La anekdoto, sajne cl ‘rordinara, ripe• 

tigas, bedaurinde, r-c tio olt.. jé la redakeioj 
de niaj esperantaj gazetoj Kiom da abo- 
nantoj pensas: „ci-tinj iniaj kelkaj spessrniloj 
signifas nenion por la redakclj, ja la aliai

pagos", kaj ili ne sendas la monon suldan 
jior la g'azeto.

1 iel pensas kaj agàs multo kaj la mankoj 
altigas kun la tempo tiom, ke la redakeio 
(devigita pagi paperon, presadon kaj postoti) 
fine ne povas ekzisti kaj la gazeto, kvan- 
kam utila pereas.

Edifajo el la suprecitita estas, ke oni de- 
vas neprokrasti la transsendon de 1’ mono, 
kaj ne senkulpigi sin,- ke la aliaj certege 
sendis 1’ abónpagon do unu abonpago 
malpli ne multe malutilos la redakeion, car 
prò simila rezonado, la gazetoj ne povas 
disvolvigi kaj perfektigi kaj ofte cesas ekzisti. 
Ciu leganto devas abonatan gazeton pagi en 
la difinita tempo senatende, car ciu mal- 
frnigo kaj prokrasto subfosas la ekzistadon 
de nia gazetaro..

dO. Uanczurowicz.

INTERNACIA KONFERENCO 
DE L’ PACIFISTAJ SOCIETOJ

En Bern (Svisujo) finigis jus la 
Internacia K onferenco de 1’ Pacifi- 
staj So cie to j, kiun ceestis delegitoj 
el A nglujo, Ilallando, Svisujo, G er- 
manlando, I Iung-arlando, D anujo kaj 
multaj gastoj el aliaj landoj.

La plej grava afero priparolita 
estis la afero de 1’ Ligo de Nacioj.

Duftì la plennombra kunveno kla- 
rigis la prezidanto, ke per la franca 
projekto la ideo de Ligo de N acioj 
ne faris grandan antauenpuson. La
lO .m arto oni unuanime akeeptis je - 
nan rezolucion de dro H aeberlin • 
(Svisu jo): ■

La Ligo de N acioj devegas 1) cer- 
tigi dauran mondpacon, 2) reguligi 
la plej gravajn interrilatojn materiajn 
inter la nacioj kaj 3) subteni kaj 
faciligi la kunìaboron de nacioj sur 
la kultura kampo.

Li niaj samideanoj ceestis s-oj 
prof. Forel (Svisujo) kaj Miss Bux- 
ton |Aaglujo),

N i a j  lu t ja ra j abotìan to j ri- 
cevos sen p ag e „ A i b u m o a  

ti e K r a k ó
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Pola Societo Eldona.
Jam  delonge mi pripensadis cu 

ne estus eble ce ni ankau iom pii 
intensive labori por nia ideo, ol gis 
nun oni tion faradis.

Tamen sur ciu paso oni sentas 
dolorigan mankon. Ni tute ne havas 
poresp-ajn brosurojn en pola lingvo, 
lernolibroj estas preskau elcerpitaj 
kaj^nenio nova aperas.

Cu fine ni ne povus ankaù pri- 
pensi fondi fortan Eldonejon kun 
kunhelpo de ciuj polaj esp -isto j?

Pri tio mi parolis siatempe kun 
nia fervora samideano s-o prof. K ro- 
nenberg, kiu tuj deklaris 500 K. se 
oni fondos iam akcian societon. La 
saman sumon promesas deklari an
kaù la subskribinto de ci tiu arti- 
kolo.

je n  kion skribas prof. K ronenberg :
„Por fondi tiaspecan eldonejon estis en 

Poiujo nur malgrandaj provoj, el kiuj pres- 
kau ciuj finigis sen dezirita efiko. Kauzo 
de tiuj ci malprosperoj estis ci&m la sama: 
Ciuj e ldon eja j provoj estis entreprenoj de 
unu aù du person o j k a j tiam aniere ilio el- 
donejo  estis jam  de sia naskigo m ortìgonta, 
car estas neeble p or unu hom o krei e ld o 
nejon, kiu  postulas unue m onon, due m o- 
non k a j  trie ankorau unu fo jon  m onon..."

kaj jen , kion skribas s-o Sapiro :
„ ...Plej bone estus, se oni fondus akcian 

eldonejon, kiu eldonus la „tìsp. Vocon", po- 
lajn propagandilojn, esp. literaturajojn k. t. p. 
Tiu eldonejo devus esti la centro de la esp. 
vivo en Poiujo,' same kiel la librejo „Espe
ranto" en Moskvo estas centro por Rusujo. 
La akcioj estu malaltaj (100 aìi 50 Kronaj) 
por ebligi gian aceton ne nur por la Esp. 
societoj, sed ec por privata], izolaj esp-istoj..."

Ni do turnas nin al samideanoj, 
kiuj volus kunhelpi en la laboro' por 
tiu ci celo, gis kiam estos fondota 
O rganiza Kom itato, kc ili bonvolu 
transdoni siajn adresojn al : s-o S a 
piro, Bialystok, Lipowa 33.

Por jam antauenpusi la aferon, ni 
faras nun la enketon pri la akcia 
societo  :

Ciu izola esp-isto, Esp. societo, 
delegito de U. E. A ., Kom erca firmo

k. t. p. respondu je  sekvantaj de- 
mandoj :

1) Kia estas Via opinio pri la fondota 
akcia societo ?

2) (?u Vi havas iajn proponojn koncerne 
gin (dezirinde estus, ke la samideanoj clla- 
boru kaj sendu projektojn de la regularo 
k. t. p .)?

3) Se Vi aprobas la fondon, por kiom da 
i Sm proksimume Vi povus aceti akciojn?

4) Kiajn proponojn pri reformo, pligran- 
digo aù t. p. de la eldonota pluen de la so
cieto „Esp. V oco“ Vi povas fari?

Ciuj demandoj, je  kiuj oni dezi- 
ras ricevi tujan skriban respondon 
devas nepre esti akompanataj per 
postm arkoj por respondo.

La tempiimo por respondo estas 
difinita je  du m onatoj, post kiu 
tempo oni aperigos la raporton en 
„Esp. V o co “.

S a lo  G renkam p.

DUfì KONKCJRSO.
i »

E s p e r a n t i s t a  V o c o  decidis 
malfermi duan konkurson inter siaj 
tutjaraj abonantoj.

K O N D IC O J D E LA  PO EZ IA  
K O N K U R S O :

le  Verki originalan poemon aù ver- 
sajon prilaùdantan amon al homaro.

2e Sendi per rekomandita posto 
la manuskripton al la R  e d a k c i o 
d e  « E s p e r a n t i s t a  V  o c o “ an- 
taù la 1 . d e  A ù g u s t o  1 9 1 9 .

La jugantaro disdonos la sekvan- 
tajn premiojn :

1. P r e m i o :  „For la batalilo jn" de 
von Suttner, 10 n-roj el Esp. Bibl. 
Internacia kaj 50 esp. postkartoj.

2. P r e m i o :  La nova testam ento 
kaj 5 n-roj el Esp. Bibl. Internacia.

Por eviti prokraston en la re- 
gula ricevado de E. V., bon
volu tuj renovigi la abonon.
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CI-TIE KUSAS en  PACO...
Malamiko forkuras rapide...
Niaj strecigaj marsoj ne povas lin atingi. 

Esperò kaj cntuziasmo, batalvolonto kaj ven- 
kocerteco plenigas korojn, montrigas en la 
lacaj, svitantaj kaj tamen gaja j vizagoj, 
csprimigas en raukaj vocoj, kantantaj inars- 
taktan melodion. Kaj ec la naturo Sajnas 
sampensi, gi ornamis sin per verdajo, la j

suno radibrilas sur svìtgutantaj fruntoj. Ciò 
respiras per ci-tiuj sentoj.

Regimento haltis por ripozo. Sur vasta 
kampo elkreskis subite centoj da tcndoj.  Vigla 
vivo ekregis sur senhoma antaùe vastajo.

Pelita de la komuna sentaro, mi iras gren- 
kampojn, malproksime de homa scivoleco 
travivi la epopcon de gisnunaj venkoj.  Sur 
la tuta batalkampo rapide antaìieniras niaj 
armcoj, forkurigante la malamikon. Cie re- 
gis gojo.  Ciu soldato estis konvinkita, ke nia 
afero estas justa kaj tiu konscio plenigis lin 
je  forto neimagebla.

Kaj ankaù mi sanie pensis kaj ankaù min 
la samaj sentoj plenigis kaj ankaù al mi la 
justeco de nia afero ne sajnis duba. Niaj 
militistaj fortoj ne estas grandaj kaj tamen 
ni venkas ; ni venkas ne per fortoj de I’ 
amaso, ni venkas per interna sento, ke ni 
estas pravaj kaj niaj agadoj —  justaj.

Do, ni devas beni tiujn liomojn, kinj vo- 
lis militon, car ili doijis al ni okazon pra- 
vigi ilian peusmanieron ; oni devas ilin bon- 
deziri, car ili esprimigis la sentojn de ciuj, | 
ili kunigis malamikajn parti ojh kaj ili el- 
vokis entuziasmon 5n ciuj sferoj de la po
polo. Ili ne devis rigardi la oferojn, kinj 
estas necesaj kaj kinj devas sekvi tian mi- 
litcn. Kion signifas vivo de miloj kaj ec de 
centoj  da miloj, se oni povas gajni tiajn 
rezultojn en ciuj sociaj kaj politikaj sferoj!

Tiaj pensoj trakuris mian cerbon kaj mi 
estis preta defendi ilin gis la lasta spiro 
de mia vivo...

Subite montrigis al iniaj okuloj malami- 
kaj tranceoj. Scivoleco min ektiris al tiu-ci 
direkto. Mi volis ekvidi, kiel batalas la kru- 
cla, sanga kaj tamen timema malamiko, por 
povi lin sammaniere kontraùbatali. Mi sciis, 
ke li estas majstro en konstruado de tran
ceoj kaj ke tiuj-ci estas nepreneblaj, se  ilin 
defendas kuragaj soldatoj. Ni venkas ilin 
per nia interna forto, kiun li — timemulo -  
ne poscdas, ni posedprenas ilin per nia 
animsupereco, kiun li ne povas kontraùstari.

Miaj pasoj direktigis tien, sed tre baldau 
ia odoro ektusis mian flarserton. La odoro 
estis tute neordinara kaj mirinde similis 
malbonodòron de kadavro. Eble trovigas 
proksiinc ia kadavro, de hundo, cevalo au 
de ia ajn besto ;  aù eble de.... mi ekstaris 
pensante pri ebleco — eble de homo. Mi 
rapidis direkton de inalbonodoro kaj al niaj 
okuloj montrigis terura aspekto.

Sur tero inter la greno kusis morta ma- 
lamika soldato kaj apude kato, lekanta mal- 
bonodorantan teron ce la kadavro. Kun vi- 
zago tinnita teren, pafilo en la mano - 
la kadavro prczentis tremigantari aspekton. 
Gi certe kusis ci-tie jam longe, eble du 
semajnojn, pluvo gin lavis, la suno gin sc- 
kigis, ke rcstis nur ostoj, kovritaj per haùto, 
vestitaj en nova uniforno kvazaù por ente- 
rigo. La morto trafis lin subite, mi dirus 
embuske, car la vundo estis sur lia dorso, 
la kuglo devis eliri de post li ; eble li mor- 
tis el mano de sinj ? !...

Kaj mirinde, en tiu monento, kiam mi 
ekvidis lin ci-tie kusantan, miaj antaùaj 
pensoj kaj sentoj , miaj songoj pri venkoj 
malaperis, forflugis ien. Antaù ci-tiu bildo 
mi jorgesis  cion, kion mi anime travivis.

Cu tia estas sorto de ciu soldato?! Morti 
ie en fremdlando, nekonata, forgesita kaj 
forlasita de siaj kameradoj, ’ ec ne enteri- 
gita -— tia estas soldata difino?!

J e s !  —  tiel mortas ciu soldato kun ne- 
grandaj diferencoj, ke eble ia pii malkruela 
mano elfosos kavon kaj entcrigos lin kaj 
ke simpla kruco ekstaros sur lia ripozejo. 
Tre ofte oni vidas inter grenkampoj,  apud 
vilagaj kabanoj,  en gardenoj kaj ec sur tom- 
bejoj, maltraukviligante pacan civitanon en 
eterna ripozo, eie, kie nur nia rigardo povas 
penetri, simplajn krucojn, elkreskantaj su
bite antau niaj okuloj.

Kaj jen unu el miloj, kiu bezonas novan 
tonibon sur tero, destinita por alia celo!

Eble ankaù mi sekvos lin?!
Kaj en ci-tiu momento ekkaptis min vo- 

louto alkonduki ci-tieji tiujn sinjorojn, kiuj 
kaùzis kaj pusis al milito;  al kiuj neniu 
ofero estis granda; al kiuj vivoj de miloj ne 
estis baro; kies koron ne sargis larmoj de 
gepatroj, gefratdj;  kies konsciencou ne teru- 
ris la sango de iliaj oferoj ! Kion signifas 
por ili miloj da homaj vivoj?! Ili ja  disponas 
je  milionoj! Ili ja ne vòìas vidi kriplulojn!

Tiujn-ci sinjorojn mi volus starigi antaù 
ci-tiu sola homa kadavro, por ke ili ekvidu 
nur gin, nenion più! Mi nc montrus al ili 
batalkampon kun' già terureco, car tie oni 
vidas heroajn strecigojn kaj heroojn! Tiun- 
ci malamikam kadavron, kusantan en greno, 
kun pafilo en la mano kaj la katon, lckan- 
tangian sangon — ili ekvidu! Kaj ilia animo 
terurigtis, ilia koro cesus bati, iliaj nervoj 
dissirigus kaj ili revenus cefurbon kun 
neatendita decido!...

Kaj miaj nervoj ne povis jam più elicili!...
Kelkaj bonvolemaj soldatoj enterigis tinti

ci mizeran kadavron kun abomeno, sed an
kaù kun ia kunmiksò de mizerikordo kaj 
kompreno, ke ilia sorto povas esti tia!

Sur nova tombo elkreskis ankoraù unu 
kruco, kies brakoj montris al cielo surskribon :

., Ci-tie kusas en paco malàmika soldato!.." 
Ukrainujo 25. VII. 1918. Al/,
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E s p e r a n t o  e n  l a  l e r n e j o j .  Lai! 
la decido de la Salzburga Nacia Konsilan- 
taro estas Esp. instruota en la popol-ler- 
nejoj de urbo kaj landò Salzburg.

O k h c r a  l a b o r t a g o  por la anglaj 
deputitoj. En la anglà parlamento aperis 
móvado celanta enkondukon de okhora la
bortago por la deputitoj. Pro la ofta ko- 
mision-kunsidado laboras ■ multaj deputitoj 
ofte 12 borojn tao-e.

U. E. A. Okaze de la forpasinta dekjara 
datreveno de U. E. A. la Komitato de U. 
E. A. sendis al H. Hodler siajn dankespri- 
mojn prò lia granda kaj sindona labore pol
la nun sole funkeianta centra organizajo, 
kaj gratulas je  lia edzigo. Okaze de 1' ju- 
bileo de U. E. A. ni piene subskribas la 
dankleteron de la Komitato. Samcempe ni 
komunikas la novaii adreson de U. E. A. 
kaj già organo „Esperanto“: B e r  n, M u- 
z e u m s s t r .  14.

Grandega sukeeso 1 Pola Esp. Societo 
proponis al K o n g r e s o  d e  i n s t r u i- 
s t o j, okazinta e n V a r s o v i o ,  enkondu
kon de Esp. en lernejojn ; gi estis akeeptita 
kaj estos pere de profesiaj reprezentantoj 
starigita kiel propono en la seimo (pola par
lamento) !

L a  eldon isloj, k iu j deziras, ke E. V. va
porili pri ilia j eld on a jo j , esias p etata j, ciani 
sendi donace a l le  Rc.dakcio p o  du ekzem - 
p lero j de ciu verko.

L a  d o m a  k a  resi lo de B e l a  M a n t o .  
Varsovio 1917, 32 paga, Prezo 4 K. Rice- 
vebla ce Adm. de „Esp. Voco“.

Unu fenomeno tre bedaurinda en nia ìi- 
teraturo estu ci Lie .tusita: Aperis kellcaj 
veraj poetaj talentoj, dronintaj tamen en 
amaso da sableroj, kiujn konstante versfa- 
rantoj, nenion havantaj por diri, plenmane 
Tetadas en la okulojn de esp-ista legantaro. 
La rezultato eslas vere -cagreniga: La pti- 
bliko ne . volas legi versajojn, la gazetoj 
presigas ilin nur tial, car gi timas perdi 
abonanton en ofendita aìitoro, la reeenz.tri- 
toj, ekvidinte kelkajn pagojn da versajoj, 
ricevas nauzon kaj ne leginte, ciun poeton 
traktas per sanie doiceta akrel - da kelkaj 
stereotipaj laudetaj vortetoj, kaj fine 
vere originala poeto, aperigint e lieìkdekon 
da perloj, silentigas por ciarn, senkuragi^iit-

kaj ne dezirantc esti enmiksita en aregon 
da senvaloruloj.

Tio devis esti dirita kiel arìtauparolo al 
malgranda libreto de aìitoro, kiu unuafoje 
donas al ni specimenoii de sia talento, kaj 

! devis esti dirita, car ekzistas dangero, ke 
li ne spertu la supre rakontitan sorton. Kaj 
tiun ci li tute ne meritus, car la dudeko 
da publikigitaj fabloj distingigas per tiel 
klasika humoro, observa talento kaj • la ka- 
pablo enpremi la homajn rnankojn en la 
kadrojn de konvena alegorio kaj fine tiel 
p. ..f ,■ te Laj ! bere sin sentas en la vestoj 
c: • ! ritmica kaj limita formo, ke vere estus 
c.cmag- , se Luj ci fabloj, anstatau esti an- 
taiidiro de io pii grancla, farigus- —  cignà 
kanto.

Neeble estas ci tie pii longe priparoli la 
enhavon, sed aleuto estu turnita ajpienaù 
je kelkaj fabloj, kiuj firme ligigas kun nia 
lingvo. „Monedo kaj aeroplano*, Kokino 
kaj inkubatoro“, „Azeno kaj lokomotivo “ 
ekzemple povus est tradukitaj nacilingve 
kaj bouege utiìus kiel argumentoj ce la pro
pagando de Esperanto, kellcaj alia] certe 
pripensigus giajn reformemulojn. Tial eston- 
taj Icolektanto] de materialo por iu Kresto- 
matio esperanta ne forgesu pri ci tinj fabeloj.

Kaj al la poeto esprimiti estu bah deziro 
de suk ceso sur la plua vojo „ad astra“.

Baroko.

\ iutro-fabeloj de Heinrich Seidcl, trad. 
I. Bucker, 1918, Ader & Borei, Esp-o-eido- 
nejo, Dresden Al. 163 paga. Prezo 2 M. 

- +  10°. o.
Neniu fako de esp-ista lileraruro eslas tiom 

disvolviginta kaj tiom pliricigata, kiom tiu 
por la infanoj en la ago de 8 — 12 jaroj. 
Tiom da diversa; fabeloj aperis rilate 
kompreneble al aliaj verkoj belliternturaj — 
ke la verdstelaj etuloj estas bone provizitaj. 
Car tamen da tiuj etuloj nuntempe estas 
certegé ne pii oi kvindeko sur la tuta terglobo, 
do estas demando, cu valoras pliricigadi éi 
tiun fakon, kun domago por la iom pii aga 
legantaro. Oni povas nur supozi, ke ia tra- 
dukantojn de tiuspecaj verkoj g vidas la 
nobla ideo doni legajon al infanoj, bezpnan- 
taj gin proksimume post 100 ja ro j; car ne 
pii frue oni povas. atenti amasaa espiranti 
stigon de okjaruloj.

Tiaj pensòj malgra'lvole premigas dum la 
legado de nove ape rii ita tre canna L < » ! _ !. la 
de fabeloj dò Germana, ver lei sto Seidel, kiuj 
distingigas per freseeo, siftipleco de U-m >j 
kaj ciuj l.utinvxj ecoj, iriujn dekjarai leganloj 
ekstr. mie saias. La irculuktìn rekoiiu-ò.Us 
du taktoj : unue, ke gi < ,ta rek-jinr-ndita 
de Esperantista Li taratura À meno bri due, 
ke gin (ridona: la ficaio Ader kaj iiorel. rii 
tiuj rekornendoj la dua estas pii rcLomen- 
danta. Car us okazis aakor.» i, ke La e li j-
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nejo, bone komprenanta sian negocon kaj 
tial objektive juganta la prczentitajn al gi 
por eldonado verkojn, estus aperiginta ion 
grave pekantan kontrau la Zamenhofa idiò- 
mo. Dume E. L. A. sukcesis keikfoje „re- 
komendi" ordinarajn gramatikaj erarojr»,

Bciroko.

Esperanto Buchersckau , Mitteilungen i’iber 
das gesamte Esperanto-Schriftum (Nr. 1. 
Januar 1919). A.peras neperiode. Eldonita 
de Ader kaj Borei, Esperanto-Verlag, Dres- 
den 1. Struvestr. 40.

D ie W elthilfsspraèhe, Flugblatter zur For- 
derung und Verbreitung des Esperanto im 
deutschen Sprachgebiet herausgegeben von 
der Deutschen Esperanto-Zentrale, Dresden 1 
(Flugblatt Nr 1, Nr. 2).

Tre rekomendindaj flugfolioj, la unua — 
kvarpaga, la dua — sespnga, aperis sub tiu 
ci titolo,

Finnlando. En tiu ci bonege prosperas 
nia afero. Nenian ci-tie estis tiel forta nia 
movado kiel nun kaj ciò dank’ al la fervora 
agado de nia samideano Vilho Setala, al 
kiu kunhelpas aliaj fervomloj. Kelkaj plej 
gravaj gazetoj aperigas cefartikolojn pri nia 
movado. ,.O tava“ komencis aperigadi tutan 
serion da ili ! Niaj fervoruloj ekkuragis ec 
arangi la kvinan kongreson en Helsingfors, 
kiu okazos dum pasko kaj claìiros tri tagojn. 
Al la instrua fako(?) de la Senato estas 
donita petskribo subskribita i. a. de profe- 
soroj universitataj Krohn, Ramstedt, docen- 
toj univ. Lunelund, Tallgrèn, Valsala, dro 
Runeberg, rektoroj Kerppola, Virkkunen, 
kun propono fondi Statan E sp - instituton 
por edukado de esp. instruistoj, enkoduki 
Esp. en la mezajn lernejojn kiel lauvolan 
jkldonan fakon, pennesi enkonduki Esp. en 
la studpianon de la instruistaj seminarioj, 
permesi al popoiiernejaj instruistoj, pose- 
dantaj diplomon de la supre nomita insti- 
tuto, instrui Esp. al siaj lernantoj kaj enkon
duki Esp. en la blindullernejojn. La estro 
de la lerneja administracio kaj la kulturmi- 
ristro estas favoraj al la propono.

Kursoj okazas en H e l s i n g f o r s ,  La ht i ,  
L a p u a, V i b o r g o k. t. p. En T e m p e r e  
estas Esp. enkondukita en la studpianon de 
la popola altlernejo.

German-Austrio. G r a z :  Post preskaù 
kvinjara interrompo Stiria Esp-ista Societo 
rclcomencas viglsn agadon. La anoj kunve- 
nas ciusabate en restoracio Winterbierhaus, 
I. Biirgergasse. Oni malfernis ankau Esp.- 
oficejon, kiu trovigas VI., Schonaugasse 6/2. 
M a r b u r g :  La anoj de loka grupo de Sti

ria Esp. Societo, parte germanoj, parte slo
veno), dum la milito fervore propagandis kaj 
diligente studis Esp. sub gvidado de 1’ prez. 
D-ro Haas.

Hungarìando. En B u d a p e s t  okazis en 
la lastaj monatoj multai prclegoj. La regi- 
staran komisiiton de la scienca universitato, 
Oszkar Jaszi, petis esp-ista deputaci», ke li 
permesu la esp. instruadon en la dua seme* 
stro. La permeso alvenis kaj jam la 7 marto 
komencis Dro L. Lórand siajn prelegojn. La 
deputacio estis ankau ce la minisiro-prezi- 
danto Berinkey, kiu bonvole promesis sin 
okupi kun la afero. Nun estas 7 kursoj gvi- 
gataj kun la helpo de la landa societo. En 
S z e g e d ,  T e m e s v a r  kaj U n g v a r oka- 
zas kursoj, en la lasta urbo partoprenas ili» 
200 p.

Polujo. K r a k o v o :  Le 13 februaro oka
zis generala kunveno de Societo „Esperanto“, 
kiun ceestis c. 30 p. Post vigla diskuto pri 
gisnuna kaj estonta laboro oni elektis novan 
estraron : prez. prof. Bujwid, vieprez. S. Rud- 
nicki, sekr. J .  Alfus, kas. K. Zaj^czkowski, 
bibl. L. Srebrna kaj S-oj B. Kuhl, M. Pio- 
trowski, prof. J. Orzech. El plej gravaj de- 
cidoj estas starigo de du sekcioj : la unua 
celas arangadon de interesplenaj jaud-kun- 
venoj, la dua propagandoli de Esp, per pre- 
legoj, kursoj, k. t. p.

La sekcioj tuj komencis sian laboron, kiun 
plifaciligis la nova societejo (Rynek 15, III) 
La jaud-kunvenoj farigis tre viglaj kaj estas 
bonvizitataj. Giani okazas iaj prelegoj. 
Gitindaj estas : la prelego de L. Turno pri 
„Esp. kaj franca lingvo'1 kaj vespero je  ho- 
noro de A. Grabowski, pri kies vivo kaj 
meritoj parolis s-o Alf, cefajn partojn el 
„Sinjoro Tadeo" deklamis s-o Grenkamp. 
Agrablaj farigis ankau la te-kunvenoj, dum 
kiuj oni prelcgis, deklamis, kantis kaj dan- 
cis. Oni arangis du kursojn, gvidataj de s-oj 
Kuhl kaj Turno.

Kiel gastoj vizitis nin d-ro Mikolajski (el 
Leopolo) prezidinto de la Oka, nun direktoro 
de la regiona saniga ofieejo kaj prof. Kro- 
nenberg (el Orlov/a), kiu prelegis pri Esp. 
movado en Silezio. Parolante pri la interna 
ideo, kiun oni devas nepre atentadi, li akeen- 
tis, ke la interrilatoj inter la cehaj kaj polaj 
esp-istoj, malgrau la milito, estas bonaj !

La Societo elektis unuanime dum ekster- 
ordinara generala kunveno s-on Antoni Gra
bowski già honora membro.

L o d z o : La 7 februaro okazis la mal
fermo de la unua granda tritaga Espe- 
ranto-ekspozicio, arangita de „Lodza Espe
ranto Societo" en la ejo de art.-pcntrista 
societo. La unuan fojon en Lodz flirtis la 
verda standardo je la cefstrato de la urbo! 
La bonege organizita ekspozicio havss mul- 
tajn diversajn fakojn : Zamenhofa, kongresa 
komerca, gazetara, literatura, muzika, tu- 
risma, mondmilita, lodza k. t. p. S-ino Za-
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menhof bonvole pruntis por la Zamenhofa 
falco la orajn insignojn, rubandojn donacal* 
bumojn k. a. objektojn de la Majstro. La 
vizitantoj de la ekspozicio estis gvidataj 
dejorantaj gesamideanoj, kiuj klarìgis, al ili 
ciujn ekspoziciajojn. La lasta fako, al kiu 
la vizitantoj cetere jam meirt venadis, estis 
la „varba kaj informa", kie oni akceptis ali- 
gojn por kursoj kaj societo. Entute enskri* 
bigis por kursoj 42 personoj kaj aligis al la 
Societo 44. Tiamaniere ekspozicio ebligis la 
malfermon de du novaj grupoj (unu en pola 
kaj unu en germana lingvoj), gvidotaj de 
s-ro J. Zys kaj J . Sapiro. Pro la granda 
sukceso la ekspozicio devis esti plilongigita 
je ankorau unu tago. La ekspozicion vizitis 
entute 600 personoj (el ili 164 lernantoj), 
inter ili ankaù multaj samideanoj, jus reve- 
nintaj el Rusujo. El Varsovio speciale al la 
ekspozicio alvenis la tiea Del. de U. E. A. 
s-ro Oberrotman. Ciuj lokaj gazetoj aperigis 
notojn pri la ekspozicio, ia germana „Neue 
Lodzer Zeitung* krom tio ankaù dedicis 
sian dimancan felietonon al la ekspozicio.

Por subteni la „Esperantistan Vocon" 
kiu nun estas la sola esperanta gazeto en 
Polujo, la estraro de Lodza Esp. Societo 
decidis aboni 50 ekz. da gi por siaj meni- 
broj. Imitinda ekzemplo!

V a r s o v i o :  La 17 februaro okazis la 
generala kunveno de Pola Esp-o Societo. 
Kiel kunsidestro estis elektita s-o prof, dro 
A. Czubryriski. La sekretario Czubcinski 
tralegis la protokolon. Post alpreno de bud- 
geto okazis elekto de 1’ estraro : Prez. Ing. 
A. Grabowski, vicpr. dro Robin kaj univ. 
prof. Emil Loth, sekr. Z. Grefkowicz kaj 
Z. Kostecki, bibl. A. Bankiewicz, kas. Essig- 
man, rev. kom. dro L. Zamenhof, A. Za- 
krzewski, ing. Teuchfeld, prof. Czubrynski, 
ing. Szejman, K. Tymiriski, Mikulski. Ceestis 
la edzino de nia Majstro s-ino dr Zamenhof.

Ni gojas, ke en Varsovio oni ankaù fine 
rekomencis la laboron, je kiu ni tiel longe 
atendis. Ni esperas, ke la du nun ekzistantaj 
societoj klopodos kunigi, memorante nian 
karmemoran Majstron, ke ciuj samideanoj, 
kiuj gis nun multe inter si —  bedaùrinde — 
batalis, ekkomprenos la gravecon de komuna 
sincera kunagado, car nur per kunigitaj for
toj, nur per reciproka sinsatado ni atingos 
nian celon. Do kune al laboro sub nia verda 
standardo!

Rusujo. Ankoraù la 23 julio 1917 fondi- 
gis en Moskvo O r g a n i z a  K o m i t a t o  
d e  T u t r u s l a n d a  E s p - i s t a  F e d e 
r a  c i o, kies celojn ni priskribos iom pii de
tale en la proksima n-ro. La 15 decembro 
1918 arangis la M o s k v a L i g o  de  J u-  
n a j  E s p e r a n t i s t o j  okaze de la 59 
datreveno de la naskigotago de nia Majstro 
solenan kunsidon. Gi ankaù decidis reorga- 
nizigi sur bazo de komuna laborado kun la 
T u t r u s l a n d a  L i g o  d e  J u n a j  E s p e-

] r à n t i s t o j. ò u j artoj ricèvos de miri àri“
| kaù la organori de «T-. L> d. j .  E '1 la »Ju*

nari Mondon", Kaj nun la plej grava novajo. 
0 finitila telégramo de R o s t a  (rusa tele
grafa agentejo), kies daton ni ne poVàs be
daùrinde konstati, sciigàs jeritìrii , M o s k v o .  
Laù la decido de la Lerneja Sekcio de la 
Popola Klerigada Komisariato ce la Sekcio 

| èstàs òrggnizata Komisiono por prilaboro
de la demando pri nedeviga instruado de la 
internacia lingvo. T'u komisiono havas la 
taskon prìlabori sekvantajn demandojn : 1) 
Pri internacia lingvo; 2) pri artefarita inter
nacia lingvo ; 3) pri la ebleco de nedeviga 
instruado de la internacia lingvo kaj pri la 
metodoj de la instruado. Nuntempe la ko
misiono estas okupita per la studo de se- 
kvantaj demandoj : a) pri la stato de disva- 
stigo de diversaj sistemoj de internacia lingvo; 
b) en kiuj limoj estas ebla la aplikado de 
la internacia lingvo k. a. “

Kvankam en tiu telegramo estas nek unu 
vorto Esp. tamen estas preskau certe, ke 
la komisiono elektos Esp. tiom pii, ke nia 
fervora samideano Evstifeieff estas già ano. 
Krom tio kiel oni sciigas al ni en la oficiala 
organo de la rusa registaro „ I z v e s t j a “ 
estas regule publikigataj artikoìoj pri Esp. 
kaj internacilingvaj demandoj.

Svedujo. Kursoj okazas en H o f o r s, 
M a 1 m o, S a n d v i k e n ,  S k u l s k a r  ktp. 
En B o r g s t e n a  fondigis Klubo Esp-ista.

Hispanlando. B a r c e l o n a :  La Komi
tato de la Kataluna Esp. Federacio decidis 
sendi petskribon al ciuj ministerioj de la ce- 
faj militintaj landoj kaj al prezidanto de la 
Paca Konferenco por rekomendi la enkon- 
dukon de Esp. S e v i 11 a : La tria Kongreso 
de la Andaluzia Esp. Federacio okazos la 
27 aprilo. La sesa Kongreso de Esp. Pro
vinco Tarragona Ligo okazis en V a 11 s. 
Vigla movado okazas en B a r a c a l d o  J e -  
r e z  d e  l a  F r o n t e r a ,  S a b a d e l l  
S a n  F e r n a n d o ,  T a r r a s a  k, t. p.

Uragvajo. M o n t e v i d e o :  La movado 
estas vigla. Dum la nacia kongreso de la 
laboristaro (oktobro 1918) la socialistaj cen- 
troj proponis : „Klopodi disvastigi Esp. ce 
la tutmonda laboristaro kaj celante, ke la 
lingvo de la internaciaj kongresoj estu Esp.“

Nekrolog®.
La norvega Esperantistaro perdis 

sian plej signifan anon, la prezidan- 
ton de Norvega Esperantista Ligo, 
stud. filol. B ru n o  R ie f l in g . Kiel 
fuhno de sennuba cielo venis la te- 
rura informo, ke nur 23 jara  li mor-
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tis la 22  decem bro 1918 prò pleùrito 
post hispana malsano.

P er vortoj estas neeble esprimi la 
sentojn, kiuj trakuras niajn cerbojn  
eksciantajn pri tia nekom prenebla 
frapo de 1’ sorto, fortiranta tiel su
bite florantan junulon tiom gravan 
por la homaro.

Kia dolorego, ke tia ideala viro 
tiom trofrue forlasis la homan socion, 
kie batalantoj por la bono kaj la belo 
estas tiom bezonataj !

La memoro pri li longe vivu!

R olf. E .  B  ugge Paulsen.
Cefìeutenanto.

(Eltiro el biografia noto en „La Esperò11)

  ■ —  ' ■ — — ^

j| Oferdonacoj por nia gazeto
B  , - .   ̂ r z zB

De Novembro 1918 gis Aprilo 1919 do- 
ìacis :
1. S-o Grenkamp 150 K
2.

%
4.
5.
6.

Dro Blassberg 20
Lukas 17 „ — „
Prof. Kronenberg 10 „ — „
Zaj^czkowski 10 „ — „
Alf 7 „ -  „

7. „ Temerson 5 „ —  „
8. „ Piotrowski 2 „ — „
9. „ Rudnicki 2 „ — „

10. „ Orzech 2 „ — „
11. „ Kosmyra — >, 50 „

Kun e 225 K 50 h

Al ciuj por la tiel necesa subteno kaj 
helpo koran dankon !

U -  " - = = 7  □

PAROLEJO.
a . r z 2 p = = = z - - - = a

P eto  pri inform e»

Mia kuzo, sainideano kaj U. K. A. 
ano L e o  A g u r t i n el Bialystok 
studis antau la milito en G renoble 
(Francujo) kaj logis je  Rue St. J o 
seph 4. Dum la milito li enarmeigis 
kaj militservis en la franca armeo 
(adreso : 23 Batterie du 202  d’artil-

lerie de Com pagne, Secteu r Postai 
120). D epost preskau unu jaro  oni 
havas neniajn sciigojn  de li.

Mi do tre petas ciujn samidea- 
nojn, sciantajn ion ajn pri lia sorto, 
tuj min informi pri tio. La esp-ajn 
gazetojn, precipe la frane, kaj ital- 
landajn mi petas pri represo.

J .  Sapiro, S D . de U EA .
Lodz (Polujo), Panska 39  m. 10.

En tiu ci rubriko ni aperigas adresojn 
de korespondemaj esp-istoj por alproksimigi 
kaj interrilatigi niajn samideanojn.

Unu anonco kostas 1 K.
Devo de ciu enskribinto estas re sporidi 

almenaù unu fojon al ciu ricevifa karto!

Varsovio (Polujo). S -o  F  e 1 i k s o L o t t o  
ul. Biaia 3, pri diversaj temoj (belarto ktp.)

Kraków (Polujo). S-o S t a n i s f a w K r u- 
p i n s k i, Mikolajska 2 volonte intersangas 
p.-niarkojn kun seriozaj kolektantoj. Kore- 
spondas trance kaj germane.

NIAJ REPREZENTANTOJ.
Laù komunikoj, ne eie povas esti sendata 

mono el eksterlando al ni. Kie personoj, 
i kiuj deziras ricevi nian gazeton, ne povas
| senpere scudi la abonpagon, bonvolu gin

sendi al koncemaj reprezentantoj :
Nederlando. S-o S. .1. Degenkamp, Utreht, 

Betlehemvojo 36.
Norvegujo. F-ino Jórgensen, Kristiania, 

Toiengt 29.
Gérmau-Austrio. S-o R. A. Gech; Vieno 

IX, D ‘ Orsaygasse 7.'23.
Hungarujo. S-o Paulo Bàlkanyi, Buda- 

! pesto VI, Hajós str. 15 II.
Polujo. S-o I. Chimowicz, Lòdi, Dluga 90, 

' Tow. Esperanto, — S-o Wiesenfeld, Yarso-
vio, Biata 3.

Kiu ne pìu deziras ricevi E* V., 
bonvolu informi nin pri tio.

B  — "  . . . _______ r

Korespondado.
B—  ■ ______
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Jus aperis:

Kun etnografia karto  de lv. H, Krestanov
Tiu ci literatur-scienca verko donas plenan bildcn 
pri Bulgario (geografie, historio, k trituro, popola ka- 
raktero, lingvo kaj literaturc, E.-jperanta movado).

Prezo 6 Kronoj afraakite cela Aditi. eie „Esperaullsta Vofio**.

N O VA JO  ! N O V A JO !

En eia mastrurnejo necesa kaj uti- 
lega estas la aleno „Lumax“, por 
kunkudrado de ledo, — zonoj kaj 
suoj, veturiltukoj, sakoj k. t. p. 
Jam pii ol 1 nulionon oni uzas.— 
Pola au germana aplikklarigo. 
Unu peco kun 4 div. kudriloj kaj 
fadenbobeno 5 K anta e pagotaj. 
5 pecoj 22'50 K, postrepage 50 h 

pii. Al vendistoj rabaton.
FABR.: KOMERCA DOMO

i mia kai K-io
Kraków, Karmelicka 9, Fako 7.

Originalaj nur kun la firma stampajo!

„»as freie Wort”
(„La libera parolo”)

Germanlingva jurnalo por frata  kun- 
vivado deia homoj. Àperas ciu m enate 
Redaktoro: Heinrich Zimmermann.
En ciu ninnerò nperas priesperanta artikolo.

Prezo de unuopa numero 
80 fen .—  afrankite 90 fen.

R icevebla per la administracio de„D as 
freie W o rt“ —  Lódz, Cegùelniana 53.

V A RSO V IA  E K S P E D - KAJ T R A N S P O R T - O F IC E jO

A LEK SA N D ER  R Ó Z A N Y K W ì A T
WARSZAWA, D E U G A  23 L O B Z ,  K R Ó T K A  5

K  O M E R  C. A J - E K S P E D A D  O
AL CIUJ U R BO J D E PO LU JO , LITO V U JO , KURLANDO, GERM AN UjO 

E. A USTRIO  KA J VICE VERSA

D O G A N O .  E N K A S I G O .  A S E K U R A D O  D E  S A R G A j O J
KONTRAÙ TUTA K A J PARTA STELO  

PRO PR A J T E N E JO J. KO RESPO N D A N TO J EN 42 U RBO J. ONI KO- 
RESPO N D A S EN CIUJ LINGVO J, ANKAÙ EN ESPERAN TO .

Ridonata de W. Kornfeld en Kraków. Respondeca redaktoro : J . Orzeel»
Presejo „Polonia“ Jan  Trybula en Zakopane.


